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            Pozadí tohoto příběhu – extravagantní, dekadentní, vzrušující a požitky milující svět Druhé říše v roce 1869 – je tak přesné, jak jen výzkumy dovolily. Příhody, přisuzované Coře Pearlové, jsou skutečné, a pravdivé jsou i popisy restaurací a tanečníků polky na Champs Elysées. Když v březnu roku 1871 Prusové vtáhli do Paříže, Henckel von Donnersmarck v plné polní stál na schodech sídla La Paivy a salutoval svým krajanům, kteří pochodovali kolem. Dnes sídlí v exotickém domě La Paivy Klub cestovatelů.
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         „Doufám, že je ti jasné, Corinno, že k nám máš přijet ve středu!“

         „Ano, teto Matildo.“

         „Vlastním kočárem dojedeš jen do Hitchinu a odtud pojedeš dostavníkem. Tvůj strýc pro tebe nehodlá posílat naše koně. Je ti to jasné?“

         „Ano, teto Matildo.“

         „Služka tě samozřejmě doprovodí, ale na druhý den se zase vrátí zpátky. Nemůžeme si v domě držet další sloužící.“

         „Ano, teto Matildo.“

         „Vlastně bychom tě mohli odvézt s sebou hned teď, ale tvůj strýc nesnáší, když je kolem něj během dlouhé cesty moc lidí. Kromě toho jsi mi říkala, že máš ještě nějaké věci po svém otci, které si chceš roztřídit.“

         „Ano, teto Matildo.“

         „To je rozumné. Člověk nemůže věřit služebnictvu, ať ho má jak chce dlouho.“

         „Ale to není kvůli tomu, že bychom našim sloužícím nevěřili, teto Matildo. Winch je u nás od doby, kdy byl ještě poslíčkem, a paní Meadowsová už dokonce přes padesát let. Důvěřuji jim ve všem všudy.“

         „Nechce se mi věřit, Corinno, že bys mi chtěla odporovat! Nerada to říkám, ale všimla jsem si, že k tomu máš velmi časté sklony.“

         „Nezlob se, teto Matildo, ale u nás je služebnictvo skutečně částí naší rodiny.“

         „To jsou bláznivě názory, jaké může mít jen někdo tak neukázněný a rozjívený jako ty. A to ti říkám rovnou, Corinno, že ti ve svém domě tento druh poznámek nebudu tolerovat.“

         „Ano, teto Matildo.“

         „A měla bys jednou provždy pochopit, Corinno, že ani já, ani tvůj strýc nestrpíme od mladých osob žádné náznaky neposlušnosti nebo nezdvořilosti. Jak jsem se obávala už dřív, jsi pěkně rozmazlená!“

         Nastalo ticho. Corinna vzhlédla a s úsilím přinutila své rty, aby pronesly: „Je mi to... líto, teto Matildo.“

         Ale tetu to neuklidnilo. Vysoká vychrtlá žena s úzkými rty a slídivýma podezíravýma očima pohlížela na dívku, která stála před ní, s nepochybně nepřátelským výrazem. Pak prohlásila ostrým hlasem: „Bereme tě k sobě domů, Corinno, protože víme, co je naše povinnost. Když jsi teď osiřela a tvůj bratr je se svým regimentem někde pryč, nemůžeš v domě zůstat sama.“

         „Bylo by to jen na krátkou dobu,“ ozvala se Corinna úpěnlivým hlasem. „Psala jsem Davidovi už před několika měsíci, když tatínek onemocněl. Až dopis dostane, určitě hned přijede. Může tu být každým dnem.“

         „To považuji za krajně nepravděpodobné,“ odbyla její myšlenku teta Matilda. „Ale tak jako tak, až se vrátí, nebude se moci zaobírat mladým děvčetem, které ze všeho nejvíc potřebuje pevnou ruku a – jak už jsem říkala předtím – hodně disciplíny.“

         Pohlédla na Corinnu a její oči se zavrtávaly čím dál hlouběji.

         „Tvůj strýc a já uděláme vše, co je v našich silách, abychom napravili chyby, jichž se při tvé výchově s bláznivou shovívavostí dopustil tvůj otec. Tvoje nevychované odmlouvání starším, tvoje tvrdohlavé názory, kterým nemá cenu vůbec naslouchat, zkrátka tvoje sebevědomé chování je naprosto nevhodné pro někoho, kdo má být poddajný a mírný. Tyto chyby musí být okamžitě napraveny – i kdyby to mělo bolet.“

         Na chvíli se odmlčela a pak se do Corinny pustila znovu.

         „Jestliže tvůj bratr po návratu požádá, abys žila s ním, jak jistě očekáváš, a o čemž já silně pochybuji, pak shledá, že jsi o hodně lepší, až tě vyškolí pobyt v domě tvého strýce.“

         Corinna se právě chystala, že něco řekne, když se z haly ozval nepříjemný hlas: „Matildo! Mám tu snad čekat celou věčnost?“

         „Ne, Hectore, jistěže ne,“ odpověděla lady Vernonová.

         Natahujíc si svůj rozježený chlupatý plášť, vrhla na Corinnu ještě jeden pohled plný neskrývaného jedu a pronesla: „Čekáme tě tedy ve středu. A vezmi si s sebou všechny černé šaty, které máš, protože až budeš na Clayton Towers, nebude čas kupovat další.“

         Lady Vernonová odsvištěla ze salonu. Důstojná postava s nabranou sukní, šustící na parketové podlaze, s černým peřím, vlajícím na čepci, jako by chtělo vyjádřit její nejvnitřnější pocity, se v hale připojila ke svému choti.

         Generál ve výslužbě sir Hector Vernon, mladší bratr zemřelého earla z Winthropu, byl šedovlasý pán, jehož ošlehaná kůže vypovídala o dědictví mnoha východních tažení a ještě podtrhovala přísné rysy obličeje se stopami podráždění a bolesti v obličeji.

         Trpěl na játra, a všichni, kdo žili v jeho domě, se obávali jeho takřka nezvladatelných výbuchů hněvu, stejně jako jeho kaprálských projevů, s nimiž vyžadoval téměř nedosažitelnou dokonalost od všech, kdo mu sloužili.

         Corinně vždycky, už od dob, kdy byla malá holčička, připadal jako strašlivá osoba. Nikdy ho neslyšela pronést jediné laskavé slovo, nebo projevit náklonnost komukoli, s kým přišel do styku – dokonce včetně jeho vlastní ženy.

         Ke své tetě pociťovala jen nechuť, která takřka přerůstala v nenávist; tím spíš, že dobře věděla, že tyto její city jsou plně opětovány.

         Sir Hector a jeho choť nastoupili do svého kočáru, dobře pérovaného, ale staromódního otevřeného landauru. Sir Hector se staral – stejně jako u všech ostatních věcí – aby mu vydržel co možná nejdéle.

         Měl však aspoň dobré koně, a když kočí zvedl opratě a práskl bičem, čtyřspřeží se dalo rychle do pohybu.

         Ani teta, ani strýc nezamávali Corinně na pozdrav. Stála na schodišti před svým velkým domem, a popravdě řečeno, ani to od nich neočekávala.

         S pocitem zoufalství mohla pouze pozorovat, jak se kočár postupně vzdaluje a mizí z dohledu.

         Pak se obrátila ke starému komorníkovi, stojícímu vedle ní, a se vzlykem se tázala: „Ach, Winchi, copak s nimi mohu žít? Vždyť mě nenávidí, vždycky mě nenáviděli! A ten jejich dům! Je tak studený a nepohodlný! Není tam nikdo, s kým bych mohla aspoň promluvit, nikdo...“

         „Teď se tím nerozčilujte, milostslečno,“ uklidňoval ji starý muž. „Já vím, jak je to pro vás těžké, pan generál je divná povaha, to tedy byl vždycky, ale pan David – myslím jeho lordstvo – se už určitě brzy vrátí domů.“

         „To ale může trvat taky měsíce!“ vykřikla Corinna. „Jak to jenom vydržím?“

         Sedla si na slunce na schody a bojovala se slzami. Krásné světlé vlasy rámovaly drobnou tvář, posetou jemnými pihami, odkud zářily obrovské tmavomodré oči v barvě anglického moře. Vypadala jako z pohádky – drobná, křehká a jemná – až se starému muži zdálo, že by ji klidně mohl odfouknout vítr.

         Když si připomenula mrazivý tón hlasu a hrozivý výraz v očích lady Vernonové, úplně se roztřásla.

         „Vždyť to nebude nadlouho, milostslečno,“ snažil se ji utěšit. Ale ani v jeho dalších slovech nebylo moc víry: „Generál našemu pánovi vždycky záviděl, viděl jsem to hned, když jsem sem přišel, a to byli tehdy jenom mladíci! Sami s paní neměli vlastní děti, a tak začali nesnášet pana Davida i vás hned od chvíle, kdy jste se narodili.“

         „Já vím,“ hlesla Corinna. „A proto teta Matilda pořád nabádala tatínka, aby nám pořádně přitáhl uzdu. Kdykoli sem přijela, neustále nás pozorovala, zda na nás najde nějakou chybu a bude se moci rozzlobit. David a já jsme se tomu smáli! A teď se mám sebrat a odejít žít s nimi, v tom jejich příšerném osamělém domě, ztraceném kdesi uprostřed Bedfordshiru! Ach, Winchi, co si jenom počnu?“

         „Teď nemůžete dělat nic, milostslečno,“ prohlásil starý komorník smutně. „Jenom se můžete modlit, aby se pan David brzy vrátil domů.“

         „Kdybych tak jenom věděla, kde teď je!“ šeptala si Corinna. „Jenže dopisy se musejí posílat přes ministerstvo války a jenom nebesa vědí, jak dlouho potrvá, než je dostane. Ach, proč jen, proč musel tatínek zemřít, zrovna když je David pryč?“

         Poslední slova vyhrkla skoro bez dechu a pak, bez ohledu na to, jak statečná se rozhodla být, se jí oči zaplavily slzami. Raději se otočila k hlavním dveřím.

         Když vstoupili do haly, Winch za jejími zády se ozval: „Jestli můžu být tak smělý, je to od vás opravdu moc pěkný nápad, že chcete dnes odpoledne navštívit sirotčinec. Dneska zrovna zasedá správní výbor, a i když vás asi nečekají, aspoň vám to pomůže zapomenout na vaše starosti.“

         Na chvíli se odmlčel, než dodal s čímsi, co připomínalo úsměv: „Jak říkávala moje stará matka – naslouchej problémům druhých a ty tvoje se ti pak budou zdát menší.“

         „Úplné jsem zapomněla, že dnes má být pravidelná měsíční schůze!“ vykřikla Corinna. „Ano, půjdu tam, aspoň abych se rozloučila s ředitelem školy.“

         „Očekával jsem vaše přání, a tak jsem si už předem dovolil objednat kočárek s poníkem. Bude tu za chvíli.“

         „Tak to abych honem běžela nahoru a vzala si klobouk. Děkuji vám, Winchi, že jste na mě tak myslel.“

         Corinna už nečekala na jeho odpověď a uháněla vzhůru po hlavním schodišti do svého pokoje.

         Dům byl ošumělý, ale pořád velice krásný. Zůstával v majetku Vernonovy rodiny už po více než dvě stovky let. Od smrti její matky se tu uskutečnily jen velmi malé renovace, například výměny koberců nebo závěsů, takže táflování z dob královny Anny, vykládaná zábradlí i velké kamenné krby zůstaly v původním stavu.

         Když Corinna doběhla po schodech do horního patra, snažila se vyhnout pohledu na dveře do otcovy ložnice.

         Velice ho milovala a mezi otcem a dcerou vždycky panovalo hluboké porozumění a spřízněnost, které je naplňovaly štěstím ze vzájemné blízkosti, kdykoli si byli nablízku.

         Ale earlovi už nějakou dobu nesloužilo zdraví a před čtyřmi měsíci musel dokonce ulehnout. Lůžko opustil až v rakvi, v níž ho odnesli do rodinné hrobky, kde odpočívali už všichni jeho předkové.

         Corinna byla konečně ve svém pokoji. Zastavila se a dívala se na malou bílou postel, ve které vždycky spávala.

         Z oken ložnice se otevíral pohled na trávníky, a sluneční svit, který procházel jejich otevřenými křídly s tabulkami ve tvaru diamantu, zaléval všechny ty malé poklady, které si kolem sebe nashromáždila, protože kdysi patřívaly její matce.

         Patřil k nim sekretář z růžového dřeva, vykládaná šicí skříňka i pár kousků drážďanského porcelánu, které jí vždycky připomínaly dětství, a všechny pohádky, jež se vyprávějí před spaním.

         A nad tím vším visel nad krbem matčin portrét.

         Zobrazoval velmi krásnou ženu s éterickým oduševnělým výrazem, který se opakoval i na Corinnině tváři.

         Její obličej, obraz mládí a nevinnosti, však působil ještě krásnějším dojmem čehosi hlubšího, jakési nečekané síly osobnosti a charakteru.

         Corinna pohlédla směrem k portrétu.

         „Ach, maminko,“ šeptala si tichounce. „Nemohla bys mi nějak pomoci, abych nemusela jít do Clayton Towers?“

         Na chvíli se odmlčela, jako by opravdu očekávala odpověď.

         Pak se obrátila, popadla klobouk ze skříně a běžela po schodišti dolů, kde už na ni čekal kočár s poníkem.

         Starý lokaj, který jej řídil, byl už skoro hluchý, a tak Corinna skoro celou cestu až do sirotčince raději mlčela. Když projížděli po cestě a přes vesnici, snažila se nemyslet na to, že se loučí nejen se vším, co má ráda, ale i s celým dětstvím.

         Sirotčinec, který ležel kousek za vesnicí, vybudoval před časem Corinnin dědeček, pátý earl z Winthropu.

         Někteří tehdy říkali, že tak chce utišit svědomí, které mu nedá spát po divokých letech mladosti. Jiní zlomyslně poukazovali na to, že by do sirotčince mohl odkládat i následky vlastních milostných aférek.

         Ale ať už byl důvod k jeho založení jakýkoli, sirotčinec se stal vzorem pro všechno, čím by takováto zařízení měla opravdu být. Měl velké světlé místnosti, prostorné ložnice a užitečné kuchyně.

         Sirotci – dívky ve věku mezi pěti a patnácti lety – byli zdraví a dobře živení.

         Ve svých modrých bavlněných šatech a bílých zástěrkách vypadaly velmi spokojeně, když se tak ukláněly Corinně, která mezi nimi pospíchala chodbou do pokoje matky představené. Tam, jak věděla, právě čekali členové správního výboru.

         Přítomni byli jen tři lidé. Ředitel, starý stříbrovlasý muž s třesoucíma se rukama, slečna Skudemoreová, stará panna, která učila ruční práce a jejíž poněkud přísný vzhled vyvažovalo její vřelé srdce, a matka představená, kulatá hovorná paní kolem padesátky.

         Když se Corinna objevila ve dveřích, matka představená vyskočila a pospíchala jí v ústrety s oběma rukama napřaženýma.

         „Vaše Milosti, dnes jsme vás vůbec neočekávali! Ale samozřejmě jsme velmi rádi, že jste tady.“

         „Doma už nemám co dělat,“ odpověděla Corinna tiše. „Můj strýc a teta právě odjeli a já za pár dní pojedu za nimi.“

         „Slyšel jsem, že budete bydlet u generála,“ ozval se ředitel svým starým unaveným hlasem. „Říkal mi to na pohřbu. Budete nám chybět, Corinno.“

         „A já zase budu postrádat vás,“ usmála se Corinna. „Jak už asi také víte, pane řediteli, vůbec se mi nechce opustit domov, i když je to jen na tu dobu, než se David zase vrátí.“

         „Potom musíme doufat, že to nebude trvat moc dlouho,“ odpověděl ředitel. Když Corinna viděla laskavost v jeho pohledu, věděla, že ji chápe – vždyť ji znal celý její život.

         „Ale když už vás tady máme, mohla byste nám pomoci s jedním problémem,“ vpadla do toho svým praktickým způsobem slečna Skudemoreová.

         „S jakýmpak problémem?“ vyzvídala Corinna.

         „Ano, je tady problém,“ vysvětloval ředitel. „Dostali jsme dopis od komtesy de Bréville.“

         „Tak už nám zase napsala?“ tázala se Corinna se zájmem, usazujíc se za stolem, u nějž se všichni shromáždili.

         „Poslala dopis, a je to velmi potěšující dopis,“ chlubila se matka představená. „Mohla bych ho lady Corinně přečíst, pane řediteli? Vím, že pro vaše oči jsou ta malá písmenka těžká na čtení.“

         „Jistě, matko představená, prosím, přečtěte jej,“ souhlasil ředitel. „Nebo si ho možná Její Milost bude chtít přečíst raději sama.“

         „Samozřejmě, vždyť nakonec my ostatní už jeho obsah známe.“

         Při těchto slovech předala dopis do Corinniných rukou. Byl napsán na vzácném silném ručním papíře světlemodré barvy s vytlačovanými, dosti nápadnými korunkami.

         Corinna už takový papír vídala při předchozích příležitostech, a tak se zájmem četla:

         
            29 Faubourg St. Honoré
         

            Paříž
         

            26. dubna
          1869
      

            Komtesa Lucille de Bréville se poroučí Sirotčinci Elizabeth Vernonové a děkuje za jeho předchozí pomoc.

            Komtesa byla velmi spokojena s dívkami, které sirotčinec na její žádost odeslal do Francie. Všechny byly velmi rozumné, velice pečlivé ve svých povinnostech a dobře vedené.

            Komtesa nyní velmi urgentně potřebuje mladou anglickou guvernantku pro svého šestiletého syna, vikomta de Bréville. Byla by velmi zavázána, kdyby bylo možné v co nejkratší době zařídit, aby se taková osoba okamžitě ujala svých povinností.

            Komtesa je připravena ponechat výběr podle referencí v zodpovědných rukou správního výboru, který již při předchozích příležitostech prokázal své schopnosti. Požaduje jedině, aby nedošlo k žádným průtahům a aby osoba, která přicházív úvahu, přicestovala do Paříže v co nejkratším čase, v jakém se dá tato cesta podniknout. Mzda se bude řídit podle Vašich návrhů a cestovní náklady budou proplaceny okamžitě po příjezdu. Komtesa mě požádala, abych Vám ještě jednou poděkoval za všechny Vaše minulé služby.

            Zůstávám Váš oddaný služebník

Henry Spencer,

správce
      

         

         Corinna dočetla dopis a pozvedla oči k ostatním třem lidem v místnosti, kteří ji pozorovali s výrazem nejistoty v obličejích.

         „Nakonec na tom problému není co řešit,“ oznámila slečna Skudemoreová. „Nemáme nikoho, koho bychom tam mohli poslat.“

         „A co slečna Taylorová?“ zeptala se Corinna. „Vím, že by to pro ni bylo obtížné, ale komtesa nakonec vždycky byla velmi dobrou přítelkyní našeho sirotčince. Dívky, které jsme k ní poslali, pokaždé nadšené psaly o její laskavosti a jak se jim nesmírně líbí ve Francii.“

         „Ty ale všechny odjely na zámek, který má komtesa na venkově,“ namítala matka představená. „A tenhle dopis je z Paříže. A mám z něj dojem, že tu guvernantku potřebují právě tam. Jaká skvělá příležitost! Říká se, že Paříž je nejveselejším a nejextravagantnějším městem v celé Evropě!“

         „Což je těžko nějaké doporučení, řekl bych, pro jednoho z našich sirotků,“ ozval se ředitel s náznakem výtky v hlasu.

         Matka představená se začervenala.

         „Císařovna je velmi krásná,“ vypravila ze sebe pošetile, spíš jako by to říkala sama sobě.

         „To ovšem nijak neřeší náš problém,“ poznamenala zvýšeným hlasem slečna Skudemoreová. „Opravdu, lady Corinno, jak vidíte, vážně nemáme nikoho, koho bychom tam poslali. Slečna Taylorová by jistě takové pozvání nepřijala, a kromě toho je už na něco takového dost stará.“

         Corinna věděla, že je to pravda. Byla to smůla, pomyslela si, že slečna Gillsmithová, která byla v každém ohledu naprosto vynikající, se právě loni provdala.

         Ostatní učitelé – a nebylo jich právě mnoho – v sirotčinci pouze pracovali, ale nežili v něm.

         Šití vyučovala ředitelova dcera a pak zde byla ještě jedna žena z vesnice, která dívkám dávala jednou týdně hodiny vaření.

         Na jejich náboženské vzdělávání dohlížel především ředitel a zbytek zůstával na matce představené a na Corinně, která do sirotčince docházela každou neděli.

         Učila dívky katechismus, věrouku a další náboženské záležitosti, které opakovaly jako cvičení papoušci. Ale většinu času, který s nimi strávila, jí kladly různé otázky a ona na ně odpovídala podle svého nejlepšího svědomí, jako by byla ztělesněním vší moudrosti.

         Zvlášť se jí zamlouvala starší děvčata. Opravdu si proto přála, aby komtesa sirotčinec znovu požádala o služebné. Dvě z dívek, Emily a Jane, už měly skoro patnáct let, což byl právě věk, kdy odtud odcházely do práce. Nebylo pravděpodobné, že by v Anglii našly tak pohodlnou a příjemnou práci.

         Znovu pročítala dopis a říkala si, že až budou komtese s politováním odpovídat, že bohužel nemají koho poslat, mohli by jí zároveň navrhnout, že až bude potřebovat další služebné, dvě by byly brzy k mání.

         Ředitel začal sbírat papíry před sebou.

         „Tak to bychom pro dnešek měli,“ uzavřel. „Nemáte ještě něco dalšího k probrání, matko představená?“

         „Ne, nic, pane řediteli! Jen bych si přála, abychom mohli té laskavé dámě ve Francii poslat odpověď, která by ji víc potěšila. Přísahám, že kdybych byla mladší, jela bych tam sama!“

         „To bychom vám nikdy nedovolili,“ usmál se ředitel. „Vy jediná jste tady naprosto nepostradatelná!“

         Corinna odložila dopis.

         „Chcete, abych na ten list odpověděla?“ zeptala se ředitele. „Vím, jak jste pořád zaměstnaný.“

         Měla spíš na mysli jeho slabé oči, ale řekla to raději takto ohleduplně.

         „To byste byla laskavá, Corinno,“ odvětil jí, „i když bych nechtěl zneužívat vaší dobroty. Určitě teď musíte mít spoustu dopisů k vyřízení. Vašeho pana otce budeme bolestně postrádat.“

         „To sice mám,“ souhlasila Corinna, „ale když jich je tolik, jeden navíc už není žádná zátěž. Napíšu je najednou a pošlu lokaje, aby je stihl dát co nejdříve na poštu. Komtesa potřebuje čas, aby mohla najít někoho jiného.“

         „Zajímalo by mě, proč na to tolik spěchá,“ podivovala se matka představená. „Možná že jejich guvernantka nějak onemocněla.“

         „Nebo ji vyhodili,“ uvažovala slečna Skudemoreová kysele.

         „To je otázka, na kterou se nikdy nedozvíme odpověď,“ poznamenala Corinna s náznakem smíchu v hlasu.

         Věděla, že dopis vzbudí v matce představené nekonečné úvahy o komtese, o jejím domě v Paříži a o jejím skvělém zámku na venkově.

         Když před pěti lety přišel první dopis, žádající vyslání jedné dívky do Francie, vyvolal v neměnném a klidném každodenním životě sirotčince vlnu vzrušení.

         Tehdy byla Corinna ještě příliš mladá, než aby sirotčinec navštěvovala pravidelně. Už tehdy se ale dozvěděla, jaké pozdvižení dopis od komtesy vyvolal.

         Spolu s otcem často žertovali o posedlosti, s níž matka představená hltala všechny informace o Napoleonu III. a císařské rodině.

         Matce představené se pak zdálo, že mají sice slabé, ale alespoň nějaké spojení s Francií, a tak začala sledovat v novinách, co se píše o dění za kanálem La Manche.

         Často si vystřihovala články, pojednávající o Druhé říši, a vkládala je do desek, které si schovávala ve své ložnici.

         Rok nato, když Corinna vstoupila do správního výboru místo svého otce, stala se pro matku představenou jediným člověkem, jemuž se svěřila se svým tajemstvím.

         „O Její císařské Výsosti se ledacos říká,“ pravila jednou významně.

         „A copak?“ divila se Corinna, protože jí bylo jasné, že to od ní očekává.

         „Hodně se toho napovídalo, ještě když žila tady, o jejích vztazích se slečnou Howardovou,“ šeptala matka představená spiklenecky. „Je sice krásná a bohatá, ale ne tak hodná, jak by měla být. Ale troufám si říci, že se Jeho Výsost rozhodla oženit s jednou z nejkrásnějších žen na světě.“

         „Císařovna Evženie je opravdu velmi krásná,“ souhlasila Corinna.

         „Jen kdybych ji tak mohla aspoň jednou vidět,“ vzdychala matka představená. „Ale když žiji tady, musím se spokojit s fotografiemi, když už tedy jednou existují. To za našich mladých let nebývalo!“

         „To ne,“ přitakala Corinna, „i když jsou často tak nezřetelné, že portrétovanou osobu nezachytí moc přesně. Lidé na nich vypadají ztuhlí a strnulí, vůbec ne jako živí.“

         „Hádala bych, že se to časem nějak vylepší,“ pustila se matka představená do věštění. „Ale už teď je to lepší než nic.“

         „Přesně tak to je,“ smála se tehdy Corinna.

         Protože měla matku představenou tak ráda, dostala se občas do potíží, když z otcova Ilustrovaného londýnského zpravodaje tajně vystřihla články, týkající se císařovny. Náčrty a popisy jejích rób hledala také v dalších novinách nebo v Dámském žurnálu.

         Matku představenou tyto drobné dárky těšily víc než cokoli jiného, co by jí Corinna mohla věnovat.

         Když opouštěla sirotčinec, pomyslela si, že kdyby odjela za strýcem a tetou do Clayton Towers, těžko by už mohla matce představené přispívat do její sbírky.

         I když jarní slunce už pořádně hřálo, Corinna se úplně otřásla, když si uvědomila, co ji čeká.

         Jak bude moci snášet ty dlouhé těžké dny, týdny, a možná dokonce i měsíce, kdy ji bude teta Matilda tyranizovat?

         Možná že ji teta bude trestat i fyzicky, pokud si pro to najde dostatečný důvod.

         Teta Matilda vždycky naléhala na earla, aby děti trestal účinněji. Nikdy totiž nepochopila, že obyčejná výtka nebo otcův vyčítavý pohled stačí, aby se děti umoudřily a omluvily se, že ho rozzlobily. Vychovával je stejně jako kdysi jeho žena, pouze láskou.

         Corinně bylo jasné, že její strýc ani teta nemají v srdcích žádnou lásku, takže jim nezbývá, než aby druhé ovládali prostřednictvím strachu a násilí.

         Za svůj život pobývala na Clayton Towers s otcem dvakrát. Pokaždé když opouštěli velký ošklivý a chladný dům uprostřed ploché krajiny bez lesů, měla dojem, že se jí podařilo uniknout z vězení.

         Neničil ji ale jenom chlad, nepohodlí a nevkus v pokojích a unavené nespokojené služebnictvo. V domě byla také tak tíživá atmosféra, že zadusila každý projev veselí v zárodku.

         Zdálo se, že každého, kdo vstoupil na Clayton Towers, okamžitě pohltila jakási neviditelná mlha. Zahalila ho jako dusivý příkrov, z něhož nebylo úniku, a hrozila, že z něj ve svém závoji úplně vysuší život.

         Umřu, jestli tam půjdu, napadlo najednou Corinnu.

         Připomněla si, jak ji otec i David vždycky nabádali, aby byla statečná.

         „Musím najít odvahu, musím najít odvahu,“ opakovala si pro sebe.

         Náhle však pocítila kdesi uvnitř záchvěv slabosti. Až příliš jasně ji upozornil, že ať už je jakkoli rozhodná, strýc s tetou jejího ducha zlomí, dokud z ní nebude povolné stvoření bez vlastní vůle, jaké si z ní vždycky přáli mít.

         Když kočár s poníkem projížděl kolem malého vesnického kostelíka ze šedivých kamenů, kde byla Corinna kdysi pokřtěna a pak konfirmována, pochopila, že se bude muset rozloučit i s jedním velmi cenným snem.

         I když zatím nikdy vážně nepomýšlela na vdavky, ráda si představovala sama sebe, jak ji otec vede uličkou z jejich rodinné lavice.

         Obřad by určitě vedl starý kněz, k němuž měla velmi vřelý vztah. A vedle ní, na schodech do kaple, by stál muž, jehož by milovala!

         Představovala si ho v duchu tak často, až ho jasně viděla před očima – vysokého, se širokými rameny, pohlednou tváří, jasnýma očima, trošku výsměšným úsměvem a s neklamnými známkami dobrého původu.

         Obraz, který si o něm vytvořila už někdy ve dvanácti letech, když poprvé četla zamilovaný román, byl před jejíma očima tak živý, až si musela připomínat, že takový muž ve skutečnosti neexistuje.

         Když přemítala o lásce, byl vedle ní. Když si představovala, že se jednoho dne provdá, byl to právě on, kdo se měl stát jejím manželem.

         Napřed nevědomky, ale později už zcela vědomě se snažila rozvíjet všechny své schopnosti, aby ho potěšila.

         Neměl dosud žádné jméno, byla to prostě jen představa muže, jehož bude jednou milovat – muže, který, jak věřila, se má stát jejím osudem. Někde na ni určitě čekal, stejně jako ona čekala na něj, dokud je Prozřetelnost nesvede dohromady.

         Ale teď, když byl otec mrtvý, Corinna cítila, že ani muž z jejích snů nedokáže přežít útrapy na Clayton Towers...

         „Sbohem,“ šeptala, protože věděla, že ji v budoucnu čeká jen drsná realita pořádků tety Matildy.

         Po návratu domů Corinna poděkovala starému lokajovi, že ji odvezl do sirotčince, a zamířila do pracovny, kde vždycky sedávali s otcem.

         Pěknou místnost se dvěma psacími stoly lemovaly police s řadami knih.

         Otec obvykle sedával u většího stolu uprostřed místnosti. Menší stůl před okny byl její.

         Posadila se k vysoké kupce dopisů, na něž musela odpovědět. Věděla, že jí to určitě zabere několik dnů. Pak vyndala z tašky, kam jej předtím uložila, dopis z Paříže.

         Znovu si jej přečetla. Ze zásuvky vyjmula prázdný list papíru, uchopila brk a nadepsala adresu sirotčince.

         Jaká škoda, že se nenašel nikdo, kdo by mohl být poslán k mladé komtese jako guvernantka! Stejně jako matka představená, začala i Corinna přemítat nad tím, co všechno už zaslechla o Napoleonovi III.

         Podle fotografií to nebyl žádný krasavec, ale jeho krátce přistřižená bradka – na počest Jeho Veličenstva nazývaná „imperiální“ – mu dodávala na důstojnosti. Vypadal úctyhodně a vznešeně.

         Corinnin otec se s Louisem-Napoleonem několikrát setkal, když pobýval ve vyhnanství v Anglii, a říkal o něm, že má velké osobní kouzlo a pevnou víru, že jednou bude vládnout Francii.

         Jak úžasné je být přesvědčen, že se vaše sny jednou splní! pomyslela si Corinna v duchu.

         Vzpomněla si na své sny o tom muži. Kéž by se tady objevil a odvedl ji pryč, dřív než bude muset odjet na Clayton Towers!

         „Miluji tě! Jsi moje, moje srdce, moje duše, moje žena.“

         Jako by úplně slyšela jeho slova – jeho rty tak blízko jejích!

         Rezolutně se přiměla obrátit své myšlenky zpět k císařské rodině. Ve Španělsku narozená císařovna byla, jak správně podotkla matka představená, považována za jednu z nejkrásnějších žen světa.

         „Jak ráda bych je oba viděla,“ říkala si Corinna a ptala se sama sebe, zda někdy bude moci navštívit Paříž.

         Otec jí často vyprávěl, jaké to bude, až se tam společně vypraví, ale už dlouho předtím, než definitivně onemocněl a než byla dost velká na to, aby ho doprovázela, byl příliš slabý, než aby mohl podstoupit takovou cestu.

         Samozřejmě ale trval na tom, aby uměla dobře francouzsky.

         „Tvoje matka mluvila perfektně, dokonce s pařížským přízvukem,“ připomínal jí často.

         Corinně se ten jazyk zdál snadný. Od dětství se učila latinsky u starého penzionovaného kantora, který žil u nich ve vesnici.

         Nakonec zjistili, že pouhých pět mil od Hertfordu bydlí francouzská učitelka. Poslechla si Corinnu, které bylo tehdy deset let, a vykřikla nadšením nad tím, jak rychle si dívka jazyk osvojila.

         „C’est extraordinaire!“ přesvědčovala earla. „La petite by mohla být rodilou Pařížankou!“

         „No, rozhodně tak nevypadá,“ odpovídal earl se smíchem.

         Corinna se svými světlými vlasy a modrýma očima vypadala nepochybně jako pravá Angličanka. Ale už od svých patnácti plynně četla francouzsky a mluvila bez jediné chybičky.

         V otcově knihovně našla mnoho knih ve francouzštině. Přečetla je všechny spolu s historií země, která ji fascinovala stejně jako anglické dějiny.

         Earl ji v četbě povzbuzoval a jedině teta Matilda vykřikla hrůzou nad tou spoustou času, kterou Corinna trávila nad knihami.

         „Čtení je pro mladou dívku nezdravé a naprosto zbytečné,“ tvrdívala řezavým ošklivým hlasem, před nímž Corinna instinktivně couvala.

         „Kdybys byla moje dcera,“ pokračovala teta, „to tvoje čtení bych ti pořádně omezila a rozhodně bych ti nepovolila žádnou cizí literaturu. Nebesa vědí, jaké opovážlivé a nevhodné myšlenky by ti mohli takoví autoři zasít do hlavy!“

         Ještě víc ji pohoršovalo, když zjistila, že Corinna přečetla Bídníky od Victora Huga.

         Sama nikdy nepřečetla ani jednu francouzskou knihu – stejně to ani neuměla – ale přesto byla hluboce přesvědčená o tom, že jakákoliv kniha z cizí země musí být neslušná a pohoršující.

         „Ve všem vidí něco sprostého, tatínku,“ svěřila se Corinna otci po další nekonečné tetině lamentaci.

         „Každý vidí svět svýma očima,“ vysvětloval earl filozoficky. „Vždycky na to pamatuj, moje drahá. Pomůže ti to odhadnout povahu druhých.“

         Jakmile teta Matilda odjela, mohli na ni klidně zapomenout a jen se smát jedu, který dnem i nocí vylévala na každého, kdo byl ochoten naslouchat.

         Jak se mi ale teď, ptala se Corinna sama sebe, podaří uniknout otravě, až budu permanentně vystavena jejímu vlivu?

         Náhle si uvědomila, jak dlouho už sedí u stolu a hledí nevidoucíma očima ven do zahrady. Dopis pro komtesu ještě ani nezačala psát.

         Lehce si povzdechla a pustila se svým úhledným, elegantním rukopisem do psaní:

         
            Správní výbor Sirotčince Elizabeth Vernonové děkuje panu Henrymu Spencerovi, správci majetku komtesy de Bréville, za velmi laskavý a vlídný dopis z 26. dubna. S nejhlubším politováním Vám musíme oznámit, že v tomto okamžiku nemáme k dispozici nikoho vhodného pro funkci guvernantky mladého pána. Ovšem...
      

         

         Corinna najednou ztuhla, pero strnulé nad posledním slovem, jež napsala. Najednou dostala nápad. Byla to překvapivá, nečekaná a fantastická myšlenka!

         Zprvu jako by to byl jen náhlý záchvěv fantazie, který nelze ani zachytit.

         Pak pomalu, jako když se zaostřuje pohled, začala chápat, na co vlastně myslí. Najednou to věděla úplně jasně!

         Samozřejmě je to nemožné, směšné, absurdní! Jak jen může o něčem takovém uvažovat? Ale nápad tím nezapudila.

         Vyskočila od stolu a přecházela po místnosti.

         Ne, to samozřejmě nemůže udělat. Je to bláznivé! A teď...

         Najednou jako když do skládačky na stole zapadne poslední dílek...

         Napíše tetě Matildě, že ji pozvali přátelé, aby u nich pobyla třeba v Doveru...

         Tam zůstane přes noc a druhý den překročí Kanál..., vzpomněla si, že jí kdosi říkal, že lodě odplouvají velmi časně..., a vlakem pak dojede až do Paříže...

         Tetě Matildě nedá svou adresu, aby ji nemohla najít a vejít s ní do styku...

         Napíše jí, že to jen poněkud pozdrží její návštěvu na Clayton Towers, kam ovšem přijede okamžitě poté, kdy opustí dům přátel. Vždyť to bude jen poloviční lež! Nakonec o komtese de Bréville věděla už pět let a celou tu dobu byly ve vzájemném kontaktu...

         Ne! Takové fantazie mohou pocházet jen z nevyrovnaného mozku! Jak jen může uvažovat o něčem tak nepřijatelném?

         Přistoupila k oknu a otevřela je.

         Vál svěží vítr a zahrada se koupala v jarním slunci. Pod modrou oblohou se rýsovaly květy magnolie jako bílé perly a růžová poupata na mandlovníku vypadala jako pohádková křídla.

         Na keřích rhododendronů vykvetly první květy a koberec z modrých zvonků se táhl kamsi do daleka.

         V kontrastu k tomu si představila Bedfordshire – jednotvárný, chmurný a šedý – šedý, šedý! Všudypřítomná šeď jako by se vpíjela do kostí, šeď ji obklopovala, tížila a tlačila na kolena... Východiskem byla... Paříž!

         Corinna se zhluboka nadechla. Proč by se měla bát?

         Teta Matilda ji bude neustále trestat a ponižovat za každou nejmenší, ale mnohokrát zveličenou chybu. Takže bude nejspíš lepší, když jí poskytne nějaký ten důvod ke zlobení! A teta ji aspoň bude mít zač trestat.

         V Corinniných očích se objevilo světýlko. Od doby, kdy tatínek zemřel, byla stále hodně bledá, ale teď se jí do tváří začala vracet barva.

         Vypadalo to, jako by najednou ožila. Závoj zoufalství, který ji od jeho smrti neustále halil, se zvedal.

         Připomněla si jeho oči, jeho slova a porozumění, které mezi nimi vždycky panovalo.

         „Myslel by sis, tatínku, že je to povedený kousek!“ řekla něžně. „A nakonec – kdo je úctyhodnější než guyemantka?“

         Rozhodla se, přeběhla pracovnu a usedla ke stolu.

         Roztrhala dopis, který předtím rozepsala, popadla jiný list papíru a rychle se dala do psaní.

         Když skončila, přistoupila ke zvonku na druhé straně místnosti a zazvonila.

         Za pár okamžiků nato se na svých plochých nohou přišoural ke dveřím starý Winch.

         „Byl byste tak hodný a poslal Johna na poštu s tímto dopisem?“ požádala Corinna. „Velice to spěchá, tak mu řekněte, aby si pospíšil.“

         „K službám, milostslečno!“

         „A Winchi..., já... Zítra odjedu k jedněm... přátelům,“ pokračovala Corinna. „Předtím než pojedu k Její Milosti, rozhodla jsem se navštívit známé, kteří bydlí poblíž Doveru.“

         „To je dobrá novinka, milostslečno,“ zaradoval se starý muž. „Možná že u nich budete moci zůstat až do doby, než se vrátí pan David. Cítím v kostech, že už ho tady brzy budeme zase mít.“

         „Doufám, že máte pravdu,“ usmívala se Corinna. „Objednal byste mi kočár na devět hodin ráno? Do Doveru to bude trvat asi šest hodin.“

         „To spíš sedm, milostslečno,“ opravil ji Winch. „Právě tak dlouho to trvalo jeho lordstvu na pohřeb admirála Naresbyho, a ten se konal asi pět mil odtamtud.“

         „Tak tedy sedm hodin,“ přikývla Corinna. „A řekněte paní Meadowsové, ať mi začne balit.“

         „K službám, milostslečno. To rád slyším, že jste si vzpomněla na někoho, ke komu můžete jet na návštěvu!“

         Když se Winch odšoural z místnosti, Corinna si rukama zakryla obličej. Kostky jsou vrženy, dopis už je na cestě!

         Dopis, který komtesinu správci sděluje, že na jejich žádost správní výbor sirotčince okamžitě posílá do Francie mladou učitelku, která, jak výbor doufá, uspokojí jejich nároky. Jmenuje se Cora Vernová.

         Corinna se usmála nad způsobem, jímž zkrátila vlastní jméno.

         Uvědomila si totiž, že mnoho jejích věcí nese její vyšívané iniciály. Vzpomněla si také, že když kdysi před lety spolu s bratrem nacvičovali na Vánoce nějaké divadelní představení, David hercům jako zkušený režisér radil: „Musíte se do hry pořádně vcítit! A vždycky mějte na paměti, že pravé umění dramatu je zůstat přitom tak sám sebou, jak jen je možné.“

         „Sám sebou, jak jen je to možné,“ zopakovala si Corinna nahlas jeho slova.

         Corinna Vernonová a Cora Vernová – podobné, a přece tak různé!

         Ve skutečnosti se nemusela nijak přestrojovat. Bylo totiž krajně nepravděpodobné, že by komtesa Lucille de Bréville vůbec někdy byť jen slyšela o lady Corinně Vernonové.

         Správce Henry Spencer, ať už to byl kdokoliv, však byl podle jména nepochybně Angličan.

         „To musel být právě on,“ vzpomínala Corinna, „kdo poprvé přišel s nápadem napsat k nám do sirotčince. Řekla bych, že ve Francii přitom musí být nespočet mladých dívek, přímo dychtících jít do služby ke komtese.

         Možná že to pan Spencer považoval za laskavost vůči sirotčinci. Anebo potřebovali jako personál na zámku jedině dobře připravené, domácké a slušné dívky?“

         Ať už byl důvod jakýkoliv, pokud se týkalo jí samotné, nemusela si dělat starosti.

         „Cora Vernová! Musím si pamatovat, že tohle je odnynějška moje jméno!“ napomínala sama sebe.

         Náhle však ve své smělosti pocítila záchvěv strachu. Jak jen může plánovat takový kousek, tak divoký, nekonvenční a tak neuvěřitelně pohoršlivý pro každého, jako je teta Matilda?

         Corinně poskočilo srdce a v hrudi se jí začalo zvedat vzrušení. Bude to dobrodružství!

         Možná jen malé dobrodružství, ale pro ni vzrušující a pikantní! Nejsmělejší a nečekaná cesta plná objevů, jakou kdy podnikla!
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„Jài mal-de-mer!“ plakala dáma, postižená mořskou nemocí. Vypadala, že potřebuje okamžitou pomoc, a Corinna se přes přeplněnou kajutu honem rozhlížela po stevardovi.

Parník se ale silně houpal, takže alespoň polovina všech pasažérů trpěla mořskou nemocí.

Když si uvědomila, že dámě vedle ní se možná už v příštím okamžiku udělá zle, Corinna vyskočila a doběhla pro umyvadlo, uložené na opačné straně kajuty.

Přispěchala s ním právě včas a pak už trpící ženě jen přidržovala čelo, dokud křeč nepominula.

Francouzka se vyčerpaně položila. Tvář měla úplně bílou, jen se dvěma skvrnami růže, živě vyvstávajícími na tvářích, maskaru z řas nyní rozmazanou kolem zavřených očí.

Je velmi přitažlivá, pomyslela si Corinna, když se vrátila nazpět s prázdným umyvadlem. Posadila se vedle nemocné a vzala její ochablou ruku do svých.

„Pokud byste to dokázala,“ řekla jí jemně, „myslím, že byste se cítila mnohem lépe nahoře na palubě. Není moc chladno, jenom větrno, a tady dole je každému tak špatně, že už jenom z toho se musíte cítit hůř.“

„Možná – by to bylo – lepší,“ odpověděla dáma.

Mluvila se silným francouzským přízvukem a bylo zřejmé, že hovořit anglicky ji stojí značné úsilí.

Corinna ji vzala kolem pasu a pomohla jí vstát. Bylo dost obtížné projít přes celou kajutu ke schodům, ale nakonec dospěly k zábradlí, kde se mohly aspoň opřít.

Zastavily se nahoře na palubě, aby nastavily tváře svěžímu větru, jenž byl v takovém protikladu proti dusné atmosféře tam dole.

Corinna vyhledala dvě místa na závětrné straně lodi.

V tak drsný den nebyl o sedadla na palubě nijak velký zájem. Corinna usadila svou společnici na místě, kde byla chráněna nejen před větrem, ale i před vlnami, které občas zkropily palubu, a pozvedla tvář vzhůru s tichým povzdechem úlevy.

Unikla! Podařilo se jí opustit Anglii! Všechno zatím probíhalo přesně tak, jak si naplánovala.

Pořád se jí zdálo možné, že se na poslední chvíli někde objeví teta Matilda, aby jí zabránila buď odjet z domu, nebo nastoupit v Doveru na loď.

Ale nakonec se podařilo, že jí v devět hodin ráno předchozího dne mávali na rozloučenou jen Winch a paní Meadowsová. V šest večer, po dvojí výměně koní, už byli v Doveru.
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